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PERMANENT ADDRESS:
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TELEPHONE/ FAX:
(504) 232-3929 / 9938-9370

FAX:
(504) 232-3350
ALTERNATIVE PHONE:
(504) 234-3393 (ARQ. VERA ZUNIGA)

E-MAIL:
lena_zuniga@yahoo.com

Lena_zuniga@hotmail.com
GENERAL STUDIES
ELEMENTARY EDUCATION:
INSTITUTO ELVEL 

HIGH SCHOOL EDUCATION:
INSTITUTO ELVEL 

TITLE OBTAINED:
BACHILLER IN CIENCIAS AND LETRAS/ HIGH SCHOOL

UNIVERSITY EDUCATION
· UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOMA DE HONDURAS (UNAH) FACULTAD DE CIENCIAS JURIDICAS Y SOCIALES (JANUARY 1984 TO DECEMBER 1988). SPECIALIZATION IN LABOUR LAWS.
· BUSINESS ADMINISTRATION, THIRD YEAR, WITH AN ORIENTATION IN THE AREA OF HUMAN RESOURCES AND MERCHANDISING, IN THE FACULTY OF ECONOMIC SCIENCES OF THE UNAH. (AUGUST 1993-JANUARY 1995).
EVENTS AND DOCUMENTS TRANSLATED
1. Management of the National Defence Resources; given by the Postgraduate Navy School, Monterrey California.  Work period: two weeks.  Years: 2000, 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007.  References:

a. jhamara@nps.edu
b. arichter@nps.edu
c. jsbalndin@aol.com
d. fmelese@nps.ed
e. sejasper@nps.edu
f. njwebb@nps.edu
2. Translation of all the instruction manual for the International Mobil Course of Management of the National Defence Resources, total number of pages 1589.  Year: 2000.  Reference:

a. Ritza Romero, US MILGroup, (504) 234-8011
3. Simultaneous interpretation for the Impacto Baptist Church.  Work period: six days (every other Sunday).  Years: 2001, 2002 and 2003.  Reference:

a. Kdmoore6@amnet.hn
4. Simultaneous translation for a military trial at the Soto Cano Base. Work period: 1 day. Year: 2005.  Reference: 

a. George Aldana, USMIL Group, (504) 234-3611

5. Visit to Washington as a simultaneous translator for the Military Justice Department.  Work period: one week.  Year: 2004.  Reference:

a. Ritza Romero, US Mil Group, (504) 2348011

6. Military Justice Workshops.  Work period: one week.  Years: 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007.  Reference: Lt. Colonel Jim Gordon, Colonel Steve Folsom, Colonel Jefferson Moore.
a. moorelegal@cs.com
7. Written translation of all the written material in Word and Power Point, used for the presentations for the Workshop and Seminar given by the Military Justice Department, about Humanitarian Aid.  Length of the document, 556 pages.  Reference:

a.
Ritza Romero, US Mil Group, (504) 234-8011 

8. Simultaneous Translations for NPH. Work period:  one week to two weeks per visit. Years: 2004, 2005, 2006.  Reference:

a. Lilian Irias  (504) 99466084

9. Written translation for the Manuals for Operating the TFT, communications systems.  Length of the document: 10 pages. Years: 2005 and 2006. Reference:
a. Peter Benedikt, pbenedikt@TFTinc.com
10. Simultaneous translations for Broadcast Depot, Miami, Florida. Work period: one week.  Years 2005 and 2006.  Reference: 

a. Alofonso López, alopez@latinamericanbroadcastshow.com
11. Written translation of the Operational Manuals for Axia Communication Systems.  Length of the document: 56 web pages.  Year: 2005. Reference:

a. Caroline Dorsey, Dorsey@telos-systems.com
12. Written translation of the Operational Manuals for Telos Systems.  Length of the document:  101 web pages, including links. Year 2005. Reference:

a. Caroline Dorsey, Dorsey@telos-systems.com
13. Simultaneous Translations for Harris Communications.  Work period:  two weeks.  Years: 2005 and 2006.  Reference:

a. Marcelo de Risio, mderisio@harris.com
14. Simultaneous translation for the Workshop with all the Air Force Commanders of the USA, Latin America and the Caribbean “Air Drug traffic”.  Work period: one week.  Year: 2005.  Reference:
a. aldanaj@tegucigalpa.mg.southcom.mil
15. Simultaneous Translation for the Seminar of the Management of Small Arms, Weapons and Ammunition for the Defence Threat Reduction Agency. Work period: two weeks each time.  Years: 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007.  Reference:

a. Colonel Billy Johnson, billy.johnson@dtra.smil.mil
16. Workshop on the training on Radio Communications, Harris Communications. Work period: one week.  Year: 2006.  Reference:

a. Erick Name, ename@harris.com
17. Personal Translator for the Visit of an Air Force United States General.  Work period: three days. Year: 2007.  Reference:

a. Jorge Aldana, Lt. Col. David del Monaco, aldanaj@tegucigalpa.mg.southcom.mil
18. Written translations of NPH brochures.  Length of the Document: four pages.  Year: 2004, 2005 and 2006.  Reference:

a. Monica Gery and Shannon Taggert, staggert@hotmail.com
19. Written translation for the Defence International Institute for Legal Studies.  Length of the document: 395 pages in 8 days.  Year: 2007.  Reference:

a. Rear Admiral Navy Richard Wells, wells@unt.ed
20. Written translation for the Seminar of Legal Aspects of the Peace Making Operations of the Defence Department of the USA.  Length of the document: 138 pages in 9 days.  Year 2007, Reference: 

a. Colonel Brian Powers,  brian.powers@diils.dsca.mil
21. Seminar: Honduras Strategic Opportunities, Simultaneous translation.  Work period: one week.  Year: 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007.  Reference:

a. General Richard Goetze, Post grade Naval School, Monterrey California, (940) 565-2167

22. Conference: Strategic Planning, simultaneous translation.  Work period: one week.  Year: 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007.  Reference: 

a. Rear Admiral US Navy, Richard Wells, wells@unt.edu
23. Written translation of the Immigration documents for Maria Eugenia Valle.  Length of the document: two days.  Year 2007 and 2008.  Reference:
a. Maria Eugenia Valle, mevalle@hondurasmaya.hn
24. Visit to Honduras from the COMSTEAD Group. Simultaneous translations.  Work period: three days.  Year: 2005, 2006 and 2007.  Reference:

a. Lt Col Douglas Burgoyne, Douglas.burgoyne@tegucigalpa.mg.southcom.mil
25. Visit to Honduras from various US Generals.  Work period: 2-3 days.  Years: 2004, 2005, 2006 and 2007.  Reference:

a. aldanaj@tegucigalpa.mg.southcom.mil
26. Written translation of Divorce Certifications.  Length of the document: 10 pages.  Year: 2008.  Reference:

a. Lawyer Xiomara de Carcamo,  (504) 99474310

27. Simultaneous translations in the visit with different Honduras organizations together with the Map Team of the United States Congress Library.  Work period: four days.  Reference: 

a. Jill Foster, (504) 236-9320

28. Written translation of all the Legal and Commercial Contracts between Herman Miller USA and Espacio y Ergonomia de Honduras, S.A. de C.V. Length of the document: 451 pages.  Reference:
a. Architect Vera de Serrano,  vzuniga_hmiller@cablecolor.hn
29. Simultaneous translations for the Crisis Management III Mini Demo and Mid Planning Conference.  Work period: three days.  Year 2007.  Reference: 

a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
30. Simultaneous translations for the Crisis Management III Mini Demo and Mid Planning Conference.  Work period: three days.  Year 2008.  Reference:
a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
31. Written translation of the Scenario: “Preparing for Earthquakes and Volcanoes and the Response Capacities”.  Length of the document: 41 pages.  Year: 2008.  References:

a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
32. Written translation of MUGR, Basic Feasible Face Studies. Length of the document: 185 pages.  Year: 2008.  Reference: 

a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
33. Written Translation of the Natural Disasters in Central America.  Length of the document: 107 pages.  Year: 2008.  Reference:
a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
34. Written translation of the Materno Infantil Project.  Length of the document: 185 pages. Year: 2008.  Reference:

a. Doctor Carlos Sanchez, carlossanchezhn@yahoo.com
35. Written translation of The Maras in Honduras. Length of the document: 54 pages.  Year: 2008.  Reference: 

a. Cnel. ® Raul Diaz, ralediaz79@hotmail.com
36. Written translation of Operation Orders and Planning. Length of Document: 24 pages.  Year: 2008.  Reference:

a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
37. Written translation of “Information Management” United States Coast Guard.  Length of the Document:  22 pages.  Year: 2008. Reference:

a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillio@uscg.mil
38. Written translation of “Introduction to Ports, Waterways, and Coastal Security”.  Length of the Document: 24 pages. Year: 2008. Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
39. Written translation of “Security Awareness and Benchmarks”.  Length of the Document: 40 pages.  Year: 2008. Reference:

a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
40. Written translation of “Interagency Cooperation”. Length of the Document: 25 pages.  Year: 2008. Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
41. Written translation of: “Memorandum of Understanding between U.S. Customs Service and U.S. Coast Guard”.  Length of the document: 5 pages.  Year: 2008.  Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
42. Written translation of: “International Law”, United States Coast Guard.  Length of the document: 32 pages.  Year: 2008. Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirilli@uscg.mil
43. Written translation of “Logistic and Resource Management”, United States Coast Guard.  Length of the Document: 23 pages.  Year: 2008.  Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.Cirillo@uscg.mil
44. Written translation of “Introduction to Intelligence”, United States Coast Guard.  Length of the document: 29 pages.  Year: 2008.  Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.j.cirillo@uscg.mil
45. Written translation of “Management of Operational Risk”, United States Coast Guard.  Length of the document: 39 pages.   Year: 2008. Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.j.cirillo@uscg.mil
46. Written translation of “Maritime Domain Awareness”, United States Coast Guard. Length of the document: 29 pages.  Year: 2008. Reference:
a. Anthony Cirillo, Anthony.J.cirillo@uscg.mil
47. Written translation of “Clinical Assessment of Vertical Dimension”.  Length of the Document, 8 pages.  Year: 2008.  Reference:
a. Doctor Erika Gaytan, (504) 220-1300.
48. Oral interpretation for the group of Group: DARPA, US Southern Command, J7.  Work period:  March 17 – March 21.  Year: 2008.  Reference:

a. Lt. Colonel Ricky Stuart, (305) 586-8381.
49. Written translation of CMIII Briefing, US Southern Command-J7.  Length of the document: 23 pages.  Year: 2008.  Reference: 

a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
50. Oral interpretation for the preparations of the CMIII Experiment, US Southern Command J7.  Work period: March 24 – March 28.  Year: 2008.  Reference:

a. Air Force Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
51. Written translation of “Method to be able to determine the Adequate Shape for the Preparation of the Crown Cast.  Length of the document: 5 pages.  Year: 2008.  Reference: 

a. Doctor Erika Gaytan, (504) 220-1300
52. Simultaneous translation for the International Training Division of the United States Coast Guard, for the Seminar: “Basic Outboard Motor Maintenance”.  Work period: March 30 – April 4th.  Year: 2008. Reference:
a. Joseph Hernandez, joseph.e.hernandez@uscg.mil
53. Written translation for the International Training Division of the United States Coast Guard, of the Yamaha Manual of the Outboard Two Strokes Engines 200, for Preventive Maintenance.  Length of the Document: 7 pages.  Year: 2008.  Reference:

a. Joseph Hernandez, joseph.e.hernandez@uscg.mil
54. Oral Interpretation for Christian Aid, for the First Aid Work Shop. Work period: April 5th.  Year: 2008.  Reference:

a. Marta Fiallos, translator_martha@yahoo.com
55. Written translation for the Science and Technology Department of the SOUTHCOM, Col Juan Hurtado’s Biography.  Length of the document:  3 pages.  Year: 2008.  Reference:

a. Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
56. Written translation for the Science and Technology Department of the SOUTHCOM, Experiment Scenario Crisis Management III.  Length of the Document: 18 pages.  Year: 2008.  Reference;

a. Major Michelle Watson, ethel.watson@hq.southcom.mil
57. Simultaneous translation for the CMIII-US MIL Group.  Work period: April 14-24.  Year:  2008.  Reference: 

a. Coronel Juan Hurtado, juan.hurtado@hq.southcom.mil
58. Simultaneous translation for WILLKIE FARR & GALLAGHER (Washington D.C.).  Work period: May 12.  Year: 2008,  Reference:

a. Michael P. Grady, mgrady@willkie.com
59. Simultaneous translation for Western Michigan University-Heiffer Honduras Evaluation.  Work Period: May 13th – May 22nd.  Year: 2008. Reference:

a. Jessaca Spybrook, jessaca.spybrook@wmich.edu
b. Chris L.S. Coryn, chris.coryn@wmich.edu
60. Simultaneous translation for the Defense Threat Reduction Agency, “Management of Small Arms, Light Weapons and Ammunitions. Place: Panama City, Panama. Work Period: May 25th-May 31st. Year: 2008. Reference:

a. Mayor Dave Knapp, david.knapp@dtra.mil
61. Written translation for Plan Internacional-Honduras.  Length of the document: 78 pages.  Year: 2008.   Reference:

a. Marta Fiallos; translator_martha@yahoo.com
62. Written translation of Criminal Records – Maria Eugenia Valle.  Length of the document: 2 pages.  Year:  2008.  Reference:

a. Maria Eugenia Valle; mevalle@hondurasmaya.hn
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